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Й И Р Ж И Й И Р А Ч Е К 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ С ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫМИ 
СУФФИКСАЛЬНЫМИ 

МОРФАМИ — СЛОВОПРОИЗВОДНАЯ БАЗА 
В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ Я З Ы К Е 1 

Интенсивное развитие общественной, политической и экономической 
жизни последних десятилетий отражается и в каждом языке. Это прояв­
ляется наиболее сильно в лексике, которая перманентно регенерируется. 
Важную роль в словарном запасе современных литературных языков 
играют интернациональные слова. Показательно, что выдающиеся спе­
циалисты, занимающиеся т. н. неологией, т. е. исследованием общественных 
требований, социальной мотивацией и собственно языковым оформлением 
новых наименований, именно интернационализацию считают основной 
перспективной тенденцией развития лексики, например, ВОСНМАNN 
(1977/8). 

В современном русском языке, особенно в его научно-специальном 
стиле, существует довольно большое количество прилагательных с интер­
национальными суффиксальными морфами -алън- (колоссальный), -иалън-
(бронхиальный), -уалън- (процессуальный) и -оналън- (функциональный).2 

В связи с протекающей научно-технической революцией, а также благо­
даря живым международным отношениям, многие прилагательные, про-

1 Н а с т о я щ а я статья я в л я е т с я п а н д а н о м к н а ш е й статье Существительные с интер­
национальными суффиксами •— словообразовательная база в современном русском яаыке, 
8 Р Р Т В 1 1 1967, А 15, 125—140. 

2 А н а л о г и ч н о к а к у с у щ е с т в и т е л ь н ы х в н а ш е й статье, п р и в е д е н н о й в с н о с к е 1, и в д а н ­
ной статье р а з б и р а ю т с я л и ш ь р у с и ф и ц и р о в а н н ы е д е р и в а ц и о н н ы е морфы, т. е. т а к и е , 
которые о б л а д а ю т в с о в р е м е н н о м р у с с к о м языке с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й ф у н к ц и е й . 
С л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я ф у н к ц и я э т и х м о р ф о в я в л я е т с я самой у б е д и т е л ь н о й в г и б р и д н ы х 
н а и м е н о в а н и я х , в к о т о р ы х и н т е р н а ц и о н а л ь н ы й морф п р и с о е д и н я е т с я в р а м к а х л и ­
т е р а т у р н о й и стилистически н е й т р а л ь н о й л е к с и к и х о т я бы к о д н о й р у с с к о й основе . 
В н а ш е м с л у ч а е т а к о й оказывается с у ф ф и к с а л ь н а я морфема, с а м о й р а с п р о с т р а н е н н о й 
р е а л и з а ц и е й к о т о р о й я в л я е т с я морф -алън- (по п р о и с х о ж д е н и ю с л о ж н ы й г и б р и д н ы й 
с у ф ф и к с а л ь н ы й элемент, с о с т о я щ и й из м е ж д у н а р о д н о г о с у ф ф и к с а -а1- и из и с к о н н о г о 
к а т е г о р и а л ь н о г о с у ф ф и к с а п р и л а г а т е л ь н ы х -н-) , с о ч е т а ю щ и й с я с р у с с к о й с у б с т а н т и в н о й 
о с н о в о й букв-. П о э т о м у з д е с ь не и с с л е д у е т с я вторичное с л о в о о б р а з о в а н и е от п р и л а г а ­
тельных с и н т е р н а ц и о н а л ь н ы м и с у ф ф и к с а л ь н ы м и элементами -арн- (легелдарный), -озн-
(венозный), -онн- (революционный), -йен- (прогрессивный), -абелън- (комфортабельный), 
так к а к в р а м к а х л и т е р а т у р н о г о и стилистически н е й т р а л ь н о г о р у с с к о г о языка мы у н и х 
не встретились н и с о д н и м с л у ч а е м г и б р и д н о й д е р и в а ц и и . 
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изведенные приведенными суффиксальными морфами, становятся в рус­
ском языке (а также и в других языках) незаменимой составной частью 
словарного запаса. Поэтому неудивительно, что наиболее употребляемые 
из них стали базой для следующих приемов словопроизводства, а именно 
для: 

(1) суффиксации 
(2) конверсии 
(3) префиксации 
(4) квазипрефиксации 
1. С у ф ф и к с а л ь н ы е производные от исследуемых прилагательных по 

морфонологическим указателям можно разделить на две группы: 
а) основа мотивирующего прилагательного целиком переходит в моти­

вированное слово; 
б) в основе мотивирующего прилагательного при суффиксации отсут­

ствует категориальный адъективный суффикс -к-, или же, — это бывает 
довольно редко, — и предыдущий интернациональный элемент -ал-. 

1.1. К первой группе относим существительные (имена качества) на -ость 
типа монументальность, машинальность, фигуральность, докторальность, 
буквальность, материальность, натуральность, сентиментальность, фа­
тальность, формальность, индивидуальность.3 Такая деривация возможна, 
конечно, только от качественных прилагательных. В этой связи отметим, 
что словообразовательную инертность здесь проявляют, поскольку речь 
идет о суффиксации, относительные прилагательные типа аортальный, 
континентальный, центрифугалъный. 

1.1.1. В своем исследовании мы встретились и с двумя глаголами, произ­
веденными от прилагательных на -альный без усечения финального -н 
основы мотивирующего прилагательного: сентиментальничать (разг. быть 
сентиментальным), фискальничать (ябедничать, доносить). Оба эти глагола 
относятся к разговорному стилю. Гр70 видит в структуре глаголов этого 
типа наложение, суперпозицию, а именно совмещение в одном звуковом ком­
плексе финали основы мотивирующего прилагательного и начала суф­
фиксального морфа мотивированного глагола, т. е.: 

сентиментальный сентиментальничать 4 

I I 

Одновременно происходит чередование [н] ~ [н'] 

3 И с с л е д у е м ы й м а т е р и а л был п о л у ч е н п р е ж д е всего п о л н о й выборкой из с л е д у ю щ и х 
л е к с и к о г р а ф и ч е с к и х р а б о т : Обратный словарь русского языка, Москва 1974; Новые слова 
и значения (под р е д . Н. 3. К о т е л о в о й и Ю. С. С о р о к и н а , д а л е е К О З ) , М. 1971; Словарь 
русского языка' С. И. О ж е г о в а , М. 1972 (далее О 9); Словарь иностранных слов' (гл. ред . 
Ф. Н. Петров) , М. 1964, ъДи$$1апОетЬайопаХ ИШмиагу (авторы О. 5. \Уог1Ь, А. 8. К о г а к 
и Б . В . .Гоппаоп). Д а л е е была с д е л а н а к о н т р о л ь н а я выборка из Большого русско-чешского 
словаря (под р е д . Л . К о н е ц к о г о , Б . Гавранка , К . Г о р а л к а ) , 1—6, П р а г а 1952—1964, из 
Чешско-русского политехнического словаря, М о с к в а — П р а г а 1973 (далее Ч Р П С ) , из 
Словаря славянской лингвистической терминологии, РгаЬа 1977 (далее С С Л Т ) , и из Грам­
матики современного русского литературного языка ( п о д ред . Н. Ю. Шведовой , д а л е е 
Гр70) , М. 1970. К р о м е того , выборка была сделана и из текстов, п р е ж д е всего с п е ц и а л ь ­
н ы х и п у б л и ц и с т и ч е с к и х , о с о б е н н о из ж у р н а л а Наука и жизнь, 1972. — Часть выборки 
с д е л а л а I. Ногйкоуа , а и м е н н о д л я своей д и п л о м н о й работы, н а п и с а н н о й п о д м о и м 
р у к о в о д с т в о м в 1974—1975 гг. 
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1.2. Ко второй группе относим некоторые существительные, произведен­
ные с помощью суффиксов: 

-изм: формализм, фатализм, сентиментализм, колониализм, индиви­
дуализм, профессионализм, провинциализм 

-ист: буквалист (рипЫскаг), документалист, парадоксалист, максима­
лист, моменталист, конституционалист, инструменталист* 

-щик: инструментальщик (павЬгозаг), моментальщик, театральщик, 
персоналъщик (регзопаИзЬа, озоЪт ге!егеп1) 

щин(а): речь идет всецело о пренебрежительно окрашенных словах типа 
формальщина, сентиментальщина, патриархальщина, театральщина 
(аГекЬоуапозЬ, 1 е а 1 г а 1 п о з Ъ ) 

~изаци]{а): речь идет об именах действия с незасвидетельствованным, 
но потенциальным глаголом на -из(ир)овать, ср. музыкализация, интел­
лектуализация, и с усечением целого адъективного суффиксального морфа 
-альн- оптимизация (процесс придания чему-либо оптимальных характе­
ристик, НСЗ) 6 

-к(а): слова разговорного стиля, возникшие: 
а) Путем универбизации, т. е. путем трансформации сложного наимено­

вания со словообразовательно мотивирующим адъективным детерминантом 
в однословное в результате общей тенденции языка к формальной экономии: 
ружье центрального боя -> централка, персональное дело -> персоналка.7 

Существительные данного деривационного типа часто имеют в сленге еще 
и иное специфическое значение, будучи мотивированы другим словосоче­
танием, ср.: „Если пантера на манеже цирка, если с ней опытный и смелый 
укротитель и если вас отделяет от нее центральная клетка, или, как 
принято говорить в цирке, „централка", тогда она не опасна" (Н. Тара-
сенкова. Закон манежа. — Лит. газ., 23. 3. 1965). — ,,Но вот неясно, почему 
тбилисские защитники, не только крайние, но и стопперы, играли типичную 
„персоналку". Это было на руку хозяевам поля" (Сов. спорт, 14. 6. 1963) — 
см. ЛОПАТИН (1973/46). Наименования централка и персоналка возникли 
путем конденсации, а именно универбизации общеупотребительных и сти­
листически нейтральных словосочетаплй центральная клетка и персональ­
ная защита. 

б) Путем суффиксации от мотивирующего прилагательного: дЗункцио-
налъный -> дУункционалка (разг. система управления предприятием или 
учреждением, а также организация труда, характеризующиеся дроблением 
функций). 

• Ср. Гр70 , 239. 
9 У этого с у щ е с т в и т е л ь н о г о н а б л ю д а е т с я р а с х о ж д е н и е м е ж д у д е р и в а ц и о н н ы м 

и л е к с и ч е с к и м значением: с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о ( с т р у к т у р н о ) это с л о в о о п и р а е т с я на 
к о м п л е к с н о е н а и м е н о в а н и е инструментальная музыка, лексически, однако , на с л о в о ­
с о ч е т а н и е музыкальный инструмент, о б о з н а ч а я музыканта , и г р а ю щ е г о на м у з ы к а л ь н о м 
и н с т р у м е н т е . 

« Т И Х О Н О В (1971/343—344) очевидно по н е д о с м о т р у з а р е г и с т р и р о в а л это с у щ е с т ­
в и т е л ь н о е в с п и с к е слов , у к о т о р ы х п р и с л о в о о б р а з о в а н и и п р о и с х о д и т т о л ь к о „ у с е ч е н и е 
-н- в п р о и з в о д я щ е й о с н о в е п р и л а г а т е л ь н о г о " . П о з ж е , в Школьном словообразовательном 
словаре, с у щ е с т в и т е л ь н о е оптимизация и м у ж е вовсе не приводится , ср . Т И Х О Н О В 
(1978). 

7 Это с у щ е с т в и т е л ь н о е не было д о с и х пор л е к с и к о г р а ф и ч е с к и з а ф и к с и р о в а н о ; мы 
с н и м встретились в м о н о г р а ф и и З Е М С К А Я (1973/142). 



108 ЙИРЖИ ИИРАЧЕК 

1.2.1. Далее в эту группу входит несколько глаголов с суффиксом 
-изова-1-изирова-, обозначающих действие по его отношению к признаку, 
выраженному мотивирующим прилагательным на -алъный. Это глаголы 
материализовать (делать материальным), субстанционализировать (делать 
субстанциональным), индивидуализировать (делать индивизуальным, на­
пример, занятия с учащимися), индустриализировать! индустриализовать 
(делать индустриальным, например, сельское хозяйство), нормализовать 
(отношения), театрализовать (повесть) — СИУ. (г)с1гата1120Уа1, национали­
зировать/национализовать (средства производства), актуализировать/ак-
туализовать, централизовать (работу). 8 

1.3. Деривацией приведенных вторичных существительных соответ­
ствующий деривационный ряд обычно не закрывается. Некоторые прилага­
тельные с исследуемыми морфами служат исходным пунктом для деривации 
целых словообразовательных гнезд, ср., например: 

фатальный 
•фатальность 

>-фатализм фаталист -»• фаталистка 

фаталистический фаталистичный -> фаталистичность 

индивидуальный 
индивидуальность 
индивидуализировать -> индивидуализация 
индивидуализм -> индивидуалист -> индивидуалистка 

I ; I 
индивидуалистический индивидуалистичный индивидуалистский 
2. К о н в е р с и о н н о й деривацией — вместе с М. Докулилом — мы на­

зываем словообразование при помощи одного только изменения морфологи­
ческой характеристики, ср. БОКДЛЛЬ (1962/63). Изменение морфологи­
ческой характеристики, то есть флективной морфемы, Докулил метко 
называет ,,трансфлексией" (1гапв11ехе), ср. Б О К Ш Л Ь (1963/88), и относит 
сюда как междучастеречную конверсию (т. е. конверсию с переходом из 
одной части речи в другую) типа сету -»• сет, сету сете, сету -> сета!, 
так и конверсию внутри части речи типа сНо( м. р. -»- сНо1 ж. р., 1гп -> 1гт. 
Носителем деривационного значения при конверсии оказывается не 
деривационная морфема, но изменение парадигмы. Измененная финальная 
морфема является материальным выражением определенного изменения 
в сумме морфологических категорий, в которых мотивирующее слово 
принимает участие. 

2.1. Из исследованного материала сюда относятся наречия на -о, мотиви­
рованные соответствующими прилагательными на -альный, как монумен-

8 А В И Л О В А (1967/208) п р и в о д и т в абзаце , п о с в я щ е н н о м г л а г о л а м с с у ф ф и к с о м 
-изирова-1-изова-, н а х о д я щ и м с я в' с о о т н о ш е н и и с п р и л а г а т е л ь н ы м и с с у ф ф и к с о м -алън-, 
е щ е н е с к о л ь к о д р у г и х слов, с р е д и н и х п о я в л я ю т с я т а к ж е идеализировать, легализиро­
вать, локализировать, назализовать, нейтрализовать, рационализировать, реализовать. 
У с о о т в е т с т в у ю щ и х м о т и в и р у ю щ и х п р и л а г а т е л ь н ы х не имеется , о д н а к о , в р у с с к о м 
языке с у ф ф и к с -алън-. В п о л н е очевидным это о к а з ы в а е т с я у глагола идеализировать 
(приведено на п е р в о м месте д а н н о г о абзаца) , ср . идеал -*• идеалъ-н(ый) — соответству­
ющий и д е а л у . 
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талъно (•*- монументальный), машинально (<- машинальный), фигурально 
(•*- фигуральный), докторалъно (•*- докторальный), буквально (<- букваль­
ный), материально (<- материальный) и д р . 

2.2. Д а л е е с ю д а н а м и о т н о с и т с я — о п я т ь в с о о т в е т с т в и и с Д о к у л и л о м — 
с у б с т а н т и в а ц и я п р и л а г а т е л ь н ы х , т. е . „ с л о в о п р о и з в о д с т в о " , п р и к о т о р о м 
я к о б ы н е п р о и с х о д и т и з м е н е н и е м о р ф о л о г и ч е с к о й ф о р м ы . Тем н е м е н е е 
п а р а д и г м а и с х о д н о г о п р и л а г а т е л ь н о г о и з д е с ь о п р е д е л е н н ы м с п о с о б о м 
з а т р о н у т а , а и м е н н о к а к к в а н т и т а т и в н о , — с у б с т а н т и в и р о в а н н о е п р и л а г а ­
т е л ь н о е с о х р а н я е т л и ш ь ч а с т ь н а б о р а г р а м м а т и ч е с к и х ф о р м м о т и в и р у ю ­
щ е г о п р и л а г а т е л ь н о г о ( о д н о г о и з т р е х р о д о в и ф о р м ы м н . ч . , и л и ж е т о л ь к о 
ф о р м ы м н . ч . ) — т а к к в а л и т а т и в н о , — к о н г р у э н т н ы е ф и н а л ь н ы е м о р ф е м ы 
п р и л а г а т е л ь н о г о т р а н с ф о р м и р у ю т с я в н е з а в и с и м ы е ф и н а л ь н ы е м о р ф е м ы 
« у б с т а н т и в и р о в а н н о г о д е р и в а т а . 

Тогда к а к к о н в е р с и я т и п а буквальный -> буквально п р и н а д л е ж и т е щ е 
к м о р ф о л о г и ч е с к о м у с л о в о о б р а з о в а н и ю , с у б с т а н т и в а ц и я п р и л а г а т е л ь н ы х 
я в л я е т с я м о р ф о л о г о - с и н т а к с и ч е с к и м с п о с о б о м с л о в о о б р а з о в а н и я , с р . БО-
КЦЫЪ 1962/24-25 и ЗЕМСКАЯ (1973/171). 

2.2.1. В с в о е м и с с л е д о в а н и и м ы в с т р е т и л и с ь в о с н о в н о м с ч е т ы р ь м я 
с л у ч а я м и с у б с т а н т и в а ц и и п р и л а г а т е л ь н ы х н а -алъный. Это п р е ж д е в с е г о 
д в а с л о в а ж е н с к о г о р о д а , н а з в а н и я п о м е щ е н и й , в о з н и к ш и е п у т е м у н и в е р б и ­
з а ц и и д в у с л о в н ы х н а и м е н о в а н и й с д е т е р м и н и р у ю щ и м п р и л а г а т е л ь н ы м на 
-алъный, с р . : 

и н с т р у м е н т а л ь н а я к о м н а т а -»• и н с т р у м е н т а л ь н а я 
м а т е р и а л ь н а я к о м н а т а -> м а т е р и а л ь н а я 

Оба э т и н а и м е н о в а н и я о б о з н а ч а ю т п о м е щ е н и е , н а з в а н н о е п о п р е д м е т у , 
к о т о р ы й в н е м и з г о т о в л я е т с я , с о х р а н я е т с я и л и п р о с т о н а х о д и т с я , и , т а к и м 
о б р а з о м , в х о д я т в р я д д о в о л ь н о р а с п р о с т р а н е н н ы х д е а д ъ е к т и в н ы х с у ­
щ е с т в и т е л ь н ы х т и п а ванная, душевая, бильярдная, булочная, шашлычная. 

2.2.1.1. В ч е ш с к о м я з ы к е т а к о й д е р и в а ц и о н н ы й т и п н е с у щ е с т в у е т , т . е . 
в ч е ш с к о м я з ы к е н а з в а н и я м и п о м е щ е н и й н е я в л я ю т с я с у б с т а н т и в и р о в а н н ы е 
п р и л а г а т е л ь н ы е , с р . паз1го]агпа, яЫасНЫё таХеНаХи, н о т а к ж е коиреЫа, 
зргску (ш181по8Ь з е з р г с п а п п ) , киксткоьа зт и т. п . 

2.2.2. Из с у б с т а н т и в и р о в а н н ы х п р и л а г а т е л ь н ы х н а -алъный м ы в ы п и с а л и 
е щ е и с у щ е с т в и т е л ь н о е с р . р . фатальное, о б о з н а ч а ю щ е е о б о б щ е н н у ю с у б ­
с т а н ц и ю , н а з в а н н у ю п о п р и з н а к у , в ы р а ж е н н о м у м о т и в и р у ю щ и м п р и л а г а ­
т е л ь н ы м ( ч т о - н и б у д ь ф а т а л ь н о е ) , и р1ита1е 1 а п Ь и ш премиальные, к о т о р о е 
с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о о п и р а е т с я н а с л о в о с о ч е т а н и е премиальные деньги. 
-Это н а и м е н о в а н и е с в о е й с т р у к т у р о й и л е к с и ч е с к и м з н а ч е н и е м в х о д и т 
в г р у п п у р1игаНа Ь а п 1 и т , к о т о р ы е о б о з н а ч а ю т р а з н ы е в и д ы д е н е ж н ы х 
в ы п л а т , к а к суточные, командировочные, наличные, сверхурочные. 

2.2.2.1. В ч е ш с к о м я з ы к е э т о т д е р и в а ц и о н н ы й т и п н е с у щ е с т в у е т , с р . 
ч е ш с к и е э к в и в а л е н т ы ртетге ( п р е м и а л ь н ы е ) , аИе1у ( с у т о ч н ы е , к о м а н д и р о ­
в о ч н ы е ) , Но1о1>ё ( н а л и ч н ы е ) , оАтёпа га ргас1 ргезсаз ( с в е р х у р о ч н ы е ) . 9 

' В чешском языке д л я о б р а з о в а н и я н а и м е н о в а н и й р а з н ы х в и д о в д е н е ж н ы х н а л о г о в 
и выплат с л у ж и т д е р и в а ц и о н н ы й тип: с у щ е с т в и т е л ь н о е ср . р. с ф о р м а н т о м -пё и л и с е г о 
р а с ш и р е н н о й ф о р м о й -оьпё, н а п р и м е р , ойзШрпё, роНоепё, ьойпё, ьв1ирпё, гарйпё. П о 
с в о е м у п р о и с х о ж д е н и ю это т а к ж е с у б с т а н т и в и р о в а н н ы е прилагательные . 



110 ЙИРЖИ ИИРАЧЕК 

3. П р е ф и к с а л ь н а я деривация, модифицирующая значение базового 
слова, имеет для производства прилагательных как в русском, так и в чеш­
ском языках — подобно как для производства существительных — секун-
дарное значение. 

Префиксальные производные на -алъный образуются путем присоеди­
нения приставки к мотивирующему десубстантивному прилагательному,, 
например: 

без- + аффиксальный -*• безаффиксальный 
меж- + континентальный -> межконтинентальный 
над- + национальный -> наднациональный 

3.1. Гр70 на с. 216 прилагательные наднациональный и межконтинен­
тальный относит к префиксально-суффиксальным прилагательным, т. е. 
к прилагательным, мотивированным существительными. 1 0 

Е. А. Земская, однако, устанавливает, что при деривации префиксально-
-суффиксальных прилагательных в современном русском языке функцио­
нирует модель „приставка + основа существительного + к(ьш)", например: 
на столе на-столъ-ный, за городом -*• за-город-ный (в монографии Е. А. 
Земской ошибочно сегментировано ,,за-городн-ый"). Предлог мотивирую­
щей предложной конструкции преобразуется в производном прилагатель­
ном в приставку. П р " простой суффиксальной, т. е. не префиксально-
-суффиксальной, деривации присоединяется обычно иной суффикс, ср. 
стол -*• стол-ов(ый), город -*• город-ск(ой). Прилагательные типа меж­
континентальный, внутрисекторалъный являются, следовательно, чисто 
префиксальными или квазипрефиксальными производными от соответ­
ствующих мотивирующих прилагательных на -алъный. Если бы эти при­
лагательные производились от субстантивной основы, они должны были бы 
по вышеприведенной модели иметь вид *межконтинентный, *внутри-
секторный, ср. ЗЕМСКАЯ (1973/72—73). 

Также ПОТИХА (1970/309) считает префиксально-суффиксальными 
прилагательными только слова типа безотказный, беспризорный. Обосно­
вывает он это тем, что „они не имеют соотносительных по значению бес­
приставочных прилагательных", т. е. *отказный, *призорный, или такое 
прилагательное отличается другим суффиксом и ударением, ср. беспринцип­
ный :: принципиальный, нательный :: телесный. 

Мы также считаем что прилагательные типа безаффиксалъный являются 
префиксальными дериватами от соответствующих бесприставочных при­
лагательных. Префиксально-суффиксальными дериватами являются, на­
оборот, прилагательные с суффиксом -н- типа безаффиксный. Нами, однако, 
допускается вторичная семантическая мотивация соответствующей пред­
ложной конструкцией. 

3.2. Обзор префиксальных дериватов по отдельным приставкам 

1 0 Автор соответствующего раздела , о д н а к о , п о з ж е и з м е н и л свою т о ч к у з р е н и я , 
считая в своем выступлении на н а у ч н о й к о н ф е р е н ц и и о б а к т у а л ь н ы х п р о б л е м а х р у с с к о г о 
с л о в о о б р а з о в а н и я , с о с т о я в ш е й с я в сентябре 1978 г. в Ташкенте , п р и л а г а т е л ь н о е меж­
континентальный и д р у г и е этого типа чисто п р е ф и к с а л ь н ы м и и эту свою т о ч к у з р е н и я 
т а к ж е н а д л е ж а щ и м о б р а з о м обосновывает . В с н о с к е автором п р и в о д и т с я , ч т о „эта 
точка з р е н и я п р и н я т а в п о д г о т о в л е н н о й к печати а к а д е м и ч е с к о й „ Р у с с к о й г р а м м а т и к е " 
(т. I)", ср . Л О П А Т И Н (1978/78) и " Р у с с к а я г р а м м а т и к а " т. I, М. 1980, 307. 
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Приставки, с которыми сочетаются исследуемые прилагательные, можно 
так же, как и в чешском языке (ср., например, классификацию приставок 
существительных в Т5С 2, 681сл.) по их происхождению разделить на 
приставки исконные и приставки заимствованные. 

3.2.1. Исконные приставки 
без-/бес-
модифицирует семантику основы указанием на признак, заключающийся 
в отсутствии чего-либо: 

безаффиксалъный (способ словообразования), безнациональный (культура), бес­
суффиксальный 

меж-/между-
модифицнрует семантику основы значением расположенный между двумя 
или среди больше субстанций того же рода': 

межзональный, межконтинентальный (баллистическая ракета), 
или ,общпй более субстанциям того же вида': 

межнациональный, междунациональный (отношения) 
над-
(антоним под-) придает прилагательному значение ,признак, стоящий выше 
того, что названо мотивирующим словом': 

наднациональный (организация, Н С З ) , надындивидуальный 
не­
отрицает признак, обозначенный мотивирующим прилагательным: 

неаффиксальный (деривация, С С Л Т 1, 3 0 3 = безаффиксный), нематериальный 
(субстанция) = духовный, немузыкальный (человек) = лишенный музыкальности, 
ненормальный (толщина) = отклоняющийся от нормы, непропорциональный =• ли­
шенный правильных пропорций, непрофессиональный (критика) = не являющийся 
профессиональным 

пред- 1 1 

указывает на время, предшествующее тому, что обозначено мотивирующим 
прилагательным, или же словосочетанием, детерминирующим членом ко­
торого оказывается мотивирующее прилагательное: 

предзональный (турнир) — предшествующий зональному (турниру) 
при-
указывает на положение вблизи предмета, названного субстантивной 
основой мотивирующего прилагательного или на непосредстверную связь 
с ним: 

притеатральный (музей) 
сверх-
так же, как приставка над- модифицирует значение в смысле .выше­
стоящий' : 

сверхнациональный 

* * * 

Все приведенные исконные префиксы прилагательных являются вто-

1 1 В качестве п р и с т а в к и всегда в этой н е п о л н о г л а с н о й форме, в качестве п р е д л о г а 
в с о в р е м е н н о м р у с с к о м языке п о я в л я е т с я по б о л ь ш е й части с п о л н о г л а с и е м , ср. пред­
выборный :: перед выборами. 
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р и ч н ы м и п р и с т а в к а м и : п р и с т а в к а не э т о п о п р о и с х о ж д е н и ю ч а с т и ц а , " 
в с е о с т а л ь н ы е п о п р о и с х о ж д е н и ю п р е д л о г и . 

3.2.2. Заимствованные приставки 
а-
( г р е ч е с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м не-) о т р и ц а е т п р и з н а к , 
о б о з н а ч е н н ы й м о т и в и р у ю щ и м п р и л а г а т е л ь н ы м : 

азональный, анормальный (явление) , асексуальный, атональный 

а н т и -
( г р е ч е с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м противо-) с н а б ж а е т п р и ­
л а г а т е л ь н о е з н а ч е н и е м . п р о т и в о п о л о ж е н т о м у , ч т о н а з в а н о м о т и в и р у ю щ и м 
с л о в о м ' : 

антибактериальный (средство, Н С З ) , антинациональный (политика) , антиколо­
ниальный (настроение) 

а р х и - 1 3 

( г р е ч е с к о г о п р о и с х о ж д е н и я ) о б о з н а ч а е т в ы с ш у ю , д а ж е п р е д е л ь н у ю с т е п е н ь 
п р и з н а к а , в ы р а ж е н н о г о м о т и в и р у ю щ и м п р и л а г а т е л ь н ы м : 

архигениальный 
де-
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м от-) о б о з н а ч а е т в о з н и к ­
ш и й , п р о и с х о д я щ и й из т о г о , ч т о н а з в а н о с у б с т а н т и в н о й о с н о в о й м о т и в и ­
р у ю щ е г о с л о в а ' : 

деадвербиалъный (слово, С С Л Т 1, 311) м 

д и с -
( г р е к о - л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м не-) о т р и ц а е т п р и ­
з н а к , н а з в а н н ы й м о т и в и р у ю щ и м п р и л а г а т е л ь н ы м : 

диспропорциональный 
и м -
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , п у т е м а с с и м и л я ц и и и з п е р в о н а ч а л ь н о г о т - , 
и с к о н н ы й с и н о н и м о п я т ь не-) о т р и ц а е т п р и з н а к , н а з в а н н ы й м о т и в и р у ю щ и м 
п р и л а г а т е л ь н ы м : 

имперсоналъный ( п р е д л о ж е н и е ) , имматериальный 

и н т е р -
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м меж-\между-) с н а б ж а е т 
с о о т в е т с т в у ю щ е е п р о и з в о д н о е з н а ч е н и е м . о б щ и й с у б с т а н ц и я м , н а з в а н н ы м 

1 1 В Т 8 С 2, о д н а к о , на стр. 704 морфема гае-зарегистрирована — к н а ш е м у у д в и л е н и ю — 
— с р е д и первичных приставок. 

1 3 В м о н о г р а ф и и , ср . Й И Р А Ч Е К (1971/62—61), мы о т д е л и л и этот м о р ф вместе с д а л ь ­
н е й ш и м и (нео-, теле-, ультра-, фило-) от п р е ф и к с о в и о т н е с л и е г о к к в а з и н р е ф и к с а м 
(префиксоидам) в в и д у и х частеречной п р и н а д л е ж н о с т и в языке-источнике . Т а к к а к 
нами, о д н а к о , и с с л е д у е т с я ф у н к ц и о н и р о в а н и е д а н н ы х м о р ф о в в с о в р е м е н н о м р у с с к о м 
языке, это обстоятельство я в л я е т с я иррелевантным. Б о л е е п р а в и л ь н ы м к р и т е р и е м мы 
считаем т е п е р ь п е р в и ч н у ю ч а с т е р е ч н у ю п р и н а д л е ж н о с т ь и с к о н н о г о с и н о н и м и ч е с к о г о 
префикса . Д л я морфа архи- т а к и м оказывается приставка сверх-; м о р ф сверх ф у н к ц и о н и ­
р у е т в р у с с к о м языке, главным образом, к а к предлог . 

1 4 Ср. и с к о н н ы й с и н о н и м отнаречный и д р у г и е л и н г в и с т и ч е с к и е термины того ж е 
д е р и в а ц и о н н о г о типа: отыменный, отглагольный, отпредложный, отместоименный. 
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с у б с т а н т и в н о й о с н о в о й м о т и в и р у ю щ е г о п р и л а г а т е л ь н о г о ' и л и о б о з н а ч а е т 
в з а и м н о е о т н о ш е н и е м е ж д у э т и м и с у б с т а н ц и я м и : 

интернациональный (конгресс) 

К б - / К 0 Н -

( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м со-) м о д и ф и ц и р у е т з н а ­
ч е н и е в с м ы с л е . с о в м е с т н о с т ь , с о в п а д е н и е с п р и з н а к о м , н а з в а н н ы м м о т и в и ­
р у ю щ и м п р и л а г а т е л ь н ы м ' : 

котерриториалъный (языки, т. е. языки д а н н о й территории , С С Л Т 1, 21), конфокаль­
ный11 (кривые) , конгениальный (перевод , к о н г е н и а л ь н ы й о р и г и н а л у ) 

п о с т -
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м после-) в ы р а ж а е т б о л е е 
п о з д н е е з а ч и с л е н и е в о в р е м е н и , ч е м т о , к о т о р о е о б о з н а ч е н о м о т и в и р у ю щ и м 
п р и л а г а т е л ь н ы м : 

постэмбриональный (период) 

с у б -
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м под-) в и д о и з м е н я е т з н а ч е ­
н и е о с н о в ы в с м ы с л е п о д ч и н е н н о с т и п р и з н а к у , н а з в а н н о м у м о т и в и р у ю щ и м 
п р и л а г а т е л ь н ы м : 

субкатегориальный (правило , С С Л Т 1, 525) 
т р а н с -
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м чрез-) с н а б ж а е т м о т и в и ­
р у ю щ е е п р и л а г а т е л ь н о е з н а ч е н и е м . н а п р а в л е н и е ч е р е з п р о с т р а н с т в о , н а ­
з в а н н о е с у б с т а н т и в н о й о с н о в о й ' : 

трансконтинентальный ( ж е л е з н а я дорога) 

э к с -
( л а т и н с к о г о п р о и с х о ж д е н и я , и с к о н н ы й с и н о н и м вне-) о б о з н а ч а е т в м о т и в и ­
р о в а н н о м п р и л а г а т е л ь н о м и з в л е ч е н и е и з п р а в о м о ч и я в л а д е л ь ц а с у б с т а н ­
ц и и , н а з в а н н о й о с н о в о й и с х о д н о г о с у щ е с т в и т е л ь н о г о : 

экстерриториальный ( участок земли) 
3.3. П о м о д и ф и к а ц и о н н о й ф у н к ц и и м о ж н о п р и в е д е н н ы е п р и с т а в к и 

у и с с л е д у е м ы х п р и л а г а т е л ь н ы х р а з д е л и т ь в с у щ н о с т и н а с л е д у ю щ и е 
г р у п п ы : 

(1) о т р и ц а т е л ь н ы е ( н е г а т о р ы ) : не-, без-; а-, дис-, им-
(2) о ц е н о ч н ы е ( к в а л и ф и к а т о р ы ) , а и м е н н о у с и л и в а ю щ и е ( и н т е н с и ф и -

к а т о р ы ) : архи-
(3) г р а д а ц и о н н о в к л ю ч а ю щ и е : суб-, ко-\кон-, над-, сверх-
(4) л о к а л и з а т о р ы м е с т а и о т н о ш е н и я : меж-\между-, при-; анти-, де-, 

интер-, транс-
(5) л о к а л и з а т о р ы в р е м е н и : пред-; пост-

С р е д и п р е ф и к с а л ь н ы х п р и л а г а т е л ь н ы х с и с с л е д у е м ы м и м о р ф а м и б ы л и 
н а м и у с т а н о в л е н ы с л е д у ю щ и е с л у ч а и д е р и в а ц и о н н о й с и н о н и м и и : 

м е ж ( д у ) н а ц и о н а л ь н ы й // и н т е р н а ц и о н а л ь н ы й 
н а д н а ц и о н а л ь н ы й // с в е р х н а ц и о н а л ь н ы й 
неаффиксальный // безаффиксальный 

1 5 Ср. с и н о н и м и ч е с к о е п р и л а г а т е л ь н о е , п р о и з в е д е н н о е с п о м о щ ь ю и с к о н н ы х д е р и ­
в а ц и о н н ы х морфем софокусный. 
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н е н о р м а л ь н ы й // а н о р м а л ь н ы й 
нематериальный // имматериальный 

У некоторых приведенных слов наблюдаются стилистические расхожде­
ния, а иногда даже и семантические. Так, например, прилагательное не­
нормальный является в современном русском языке общеупотребительным 
и стилистически нейтральным выражением, ср. словосочетания ненормаль­
ная температура, ненормальное кровяное давление, ненормальное развитие, 
ненормальное положение и т. д., тогда как прилагательное анормальный 
функционирует как книжное наименование — О9 это слово вообще не за­
регистрировал, в академических Б и М в соответствующей словарной 
статье зафиксировано лишь сочетание анормальное явление. Кроме того, 
прилагательное ненормальный имеет в разговорном стиле еще, между про­
чим, переносное значение в смысле душевнобольной', .психически не­
уравновешенный' . 

В общем можно констатировать, что исследуемые прилагательные 
с заимствованными приставками в современном русском языке довольно 
распространены в области общественно-политической и научной термино­
логии и, следовательно, принадлежат прежде всего к средствам публи­
цистического и научного функционального стиля. 

3.4. С о п о с т а в л я я исследованные русские префиксальные прилага­
тельные с их чешскими эквивалентами, мы констатируем определенные не­
большие расхождения: 

Некоторым прилагательным с интернациональным префиксом анти-
в чешском языке отвечает прилагательное с исконной основой и с исконным 
префиксом и суффиксом, ср.: рус. антинациональный :: чеш. ргойпагойт. 

С аналогичным русско-чешским расхождением в плане выражения мы 
встречаемся и у русских прилагательных с исконной приставкой без-, 
ср. рус. безнационалъный :: чеш. пепагойт. 

В единичных случаях в чешском языке русскому префиксальному при­
лагательному на -алъный отвечает прилагательное с нулевым префиксом 
и исконным суффиксом: рус. притеатралъный :: чеш. йюаАеЫг, илм соче­
тание мотивирующего прилагательного с определяющим наречием: рус. 
архигениальный :: чеш. пеоЪусе]пе $епШп1. 

Преобладающее большинство русских приставочных прилагательных 
на -алъный, -иальный, -опальный и -уалъный, однако, совпадает с чешскими 
в плане выражения и в плане содержания. 

Ср. еще суффиксальную дифференциацию в русско-чешском сопоставле­
нии: 

рус. субкатегори-алък-ый (правило) :: чеш. зиЪкаьедопгас-га-! (ССЛТ, 
524—525) — исходным существительным является категория в русском 
языке и каХе^оНгасе в чешском, и наоборот: рус. беспринцип-н-ый (карье­
рист) :: чеш. Ъегрипыр-Шп-! (в русском языке смешанная префиксально-
-суффиксальная деривация, а в чешском чистая префиксация). 

4. Так же, как при деривации существительных с интернациональными 
суффиксами (ЙИРАЧЕК, 1971/61—62) и при деривации прилагательных 
с интернациональными суффиксальными морфами в современном русском 
языке мы считаем промежуточным приемом словообразования между пре­
фиксацией и композицией к в а з и п р е ф и к с а ц и ю , т. е. сочетание исследуе-
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мых прилагательных с квазипрефиксами (префиксоидами) типа внутри-, 
поли-, псевдо-. 

Квазипрефиксом мы называем морфему, которая, в отличие от префикса, 
по своему происхождению — автосемантическое слово, а именно наречие 
или числительное. Как нами уже было отмечено в сноске 13, у заимствован­
ных морфем мы теперь выбрали критерием частеречный характер сино­
нимичной исконной формации, ср. би-Цдву(х)-, поли-//много-, экви-Ц 
равно- и т. д. С другой стороны, от композиции квазипрекфсация отличается 
с точки зрения морфемного состава отсутствием соединительного гласного 
(интерфикса) — ближе о том см., например, ПОТИХА (1970/158), ЙИРА-
ЧЕК (1971/61—62). 

Введением префиксоидов как особой группы словообразовательных 
морфем, занимающих промежуточное положение между префиксами с одной 
стороны и компонентами сложных слов с другой, можно, по нашему мне­
нию, устранить значительную терминологическую расшатанность в оценке 
данных формаций. Об одной непоследовательности в чешской лингвисти­
ческой литературе мы писали уже в своей монографии, ср. ЙИРАЧЕК 
(1971/62). Напомним еще одну из советской лингвистической литературы: 

Морф псевдо- определяется в словарях Б, М и О 9 как ,первая часть 
сложных слов', тогда как Гр70 пишет на с. 213 о .префиксе' псевдо-. Притом 
та же самая Гр70 относит другие префиксоиды к связанным компонентам 
сложений, например, теле-, поли- и др., ср. Гр70/223. 

4.1. Исконный префиксоид 
внутри-
(антоним вне-) указывает на положение в середине того, что названо суб­
стантивной основой мотивирующего прилагательного: 

внутриконпгиненталъный ( антарктическая с т а н ц и я , Н С З ) , внутрисекторалъный, 
внутритеатралъный 

4.2. Заимствованные префиксоиды 
би-
(исконный синоним дву- или двух-) модифицирует значение мотивирующего 
слова в смысле латинского числительного Ыв, т. е. дважды: 

бисексуальный, биаоналъный 

ГОМО-
(отвечает исконному сходно- или равно-) видоизменяет значение базового 
прилагательного в смысле греческого слова котов, т. е. равный, одинако­
вый: 

гомосексуальный (наклонности) 
поли-
(антоним моно-, исконный синоним много-) модифицирует значение мотиви­
рующего прилагательного в смысле греческого числительного ро1уз, ро1у, 
т. е. много: 

полистадиальный, политональный (музыка) , полифункциональный ( Ч Р П С ) 

псевдо-
(греческого происхождения, отвечает исконному мнимо-, ложно-) видо­
изменяет значение мотивирующего прилагательного в том смысле, что речь 
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идет о признаке, только мнимо подобном тому, который назван базовым 
словом: 

псевдоинтеллектуальный, псевдонациональный 

ЭКВИ-
(исконный синоним равно-) модифицирует значение признака, выраженного 
мотивирующим прилагательным в смысле латинского аецииз, т. е. равный: 

эквипотенциальный ( п о в е р х н о с т и — в физической т е р м и н о л о г и и и л и т е м п е р а т у р а — 
в м е т е о р о л о г и ч е с к о й т е р м и н о л о г и и ) 

4.3. С о п о с т а в л я я приведенные русские квазиприставочные прилага­
тельные с их эквивалентами в чешском языке, мы в общем устанавливаем 
совпадение в плане выражения и в плане содержания заимствованных 
(интернациональных) префиксоидов. Отдельные небольшие расхождения 
в плане выражения вытекают из несовпадения фонематической и графи­
ческой систем сопоставляемых языков: вместо греческого А (зршЬив азрег, 
густое придыхание) в русском языке бывает иногда г, в чешском всегда А, 
ср., например, рус. гимн :: чеш. Нутпа, из нашего материала рус. гомо-:: чеш. 
кото-, и далее вместо греческого дифтонга ей бывает в русском эв или ев, 
ср. рус. эвфония, евнух, псевдо-, в чешском же ей, ср. чеш. еи}оте, еиписк, 
рзеийо-. 

5. Р е з ю м и р у я вышесказанное о деривационных приемах, посредством 
которых современный русский язык образует вторичные наименования от 
прилагательных с интернациональными суффиксальными морфами -альн-, 
-иальн-, -оналън- и -уалън-, мы устанавливаем, что эти прилагательные 
бывают базой для четырех способов словопроизводства, а именно для 
суффиксации, конверсии, префиксации и квазипрефиксации. 

Суффиксальные производные можно разделить на две группы: а) основа 
мотивирующего прилагательного целиком переходит в мотивированное 
слово и б) в основе мотивирующего прилагательного отсутствует русифици­
рующий адъективный суффикс -«-, или же, — в одном случае — и преды­
дущий интернациональный элемент -ал-. 

Путем конверсии производятся прежде всего наречия на -о и споради­
чески — также субстантивированные прилагательные. 

Префиксы, с которыми исследуемые прилагательные сочетаются, по их 
происхождению можно разделить на исконные и заимствованные. Среди 
префиксальных прилагательных с исследуемыми морфами были нами 
обнаружены случаи деривационной синонимии, у некоторых наблюдаются 
стилистические, а иногда даже семантические расхождения. 

Прилагательные с интернациональными суффиксальными морфами слу­
жат также словообразовательной базой для квазипрефиксации. Квази­
префиксом мы называем морфему, которая является по своему происхожде­
нию наречием или числительным — у заимствованных морфем мы теперь 
выбрали критерием частеречный характер синонимичной исконной фор­
мации. От композиции квазипрефиксация отличается отсутствием соедини­
тельного гласного. 
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2. Ьоапо(,1С1 (куа1Шка1огу) — а р х и - , 3. 5 1 и р ш т 1 ё хагаги^с! — с у б - , К О - / К О Н - , над- , с в е р х - , 
4. п п з 1 т а угЬаЬоуё 1окаНга1огу — м е ж - / м е ж д у - , п р и - ; анти- , де- , интер- , т р а н с - а 5. 6а-
з о у ё 1окаИ2а1огу — п р е д - ; пост- . 

Мег1 п ё к 1 е г у т 1 г к о и т а п у г ш ргеПха1шпи аа]ек1дуу Ьу1у гпёЧёпу гогсШу у е зЬуНзЫскёт 
у у и г Ш , р п р а й п ё 1 V э ё т а п и с к ё т гогзапи (8Ьу1оуё пеиЬгаШ н е н о р м а л ь н ы й — кш2п1 
а н о р м а л ь н ы й ) . V р о г о у п й ш 8 сезИпои 1ге копз1а(,оуа1 Нз1ё т е п з ! (Шегепсе (гиз. а н т и н а ц и о ­
н а л ь н ы й :: без. ртойпагоАпХ, гиз. а р х и г е н и а л ь н ы й :: без. пеоЬусе^пё %ета1гй\ без. Ъегрг1пс1-
рШп1, I]. с1з1а р г е й х а с е — гиз. б е с п р и н ц и п н ы й , 1\. з п и з е п а р г е й х а т ё 8иПха1ш а е п у а с е . 

Аа^екЦуа з ш Ь е г п а с ю п а М г ш з и и х & ш п п т о п у Ьууа]1 1акё з 1 о у о Ь у о г п у т г а к к с Ь т 
рго куаг1ргеНхас1. К у а г 1 р г е П х е т ( р г е П х о И е т ) п а г у г а ш е т о г Г ё т , к1егу ]е о й р ц у о й и 
р п з 1 о у с е пеЬо б1з1оука — и рге}а1усп т о п е т й ]е гогЬойи^с! з1оупёагиЬоуй р о у а п а 
в у п о п у т т Ъ о й(,уаги й о т а и п о ; 0(1 к о т р о х к е зе к у а й р г е Н х а с е Из! 1ш, ге ргеПхо10 , т 
р о ] т е п о у а п 1 п е т ё т 1 е г й х . Н о у п ё ! ргейхогйу гога 'ё ]и ]ете р о Л е ргоуеп]епсе па Й о т а с ! 
(внутри-) а рге^аЬё (поли-) , ^сЬг ^е у ё Ь з т а . 




